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m 1. VORWORT

Diese Anleitung gilt fir Kantiler
al und Pati

die inweise vor

II. BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Kaniilentrageband ermdglicht eine sichere Fixierung einer Trachealkaniile und lasst sich auf ver-

schiedene Halsweiten einstellen.

IIl. WARNUNGEN

Da: i

g dient der von Arzt,
zur Sicherung einer fact Handhabung. Bitte lesen Sie
des Produkts dltig durch!

fiir die

und damit ieRi
lem einzelnen Patienten - auch z estimmt. Das
sollte nicht zu s(ramm am Hals anllegen Opnmal ist ein Abstand von ca. 1 cm zwischen Band
und Hals. Loslésen d muss der siche-
re Halt des
IV. ANLEITUNG
Legen Sie das Kanlilentrageband so um den Hals, dass die Haken/Klettverschliisse nach aufen zei-
gen @ a/b. Befestigen Sie die beiden Haken/Klettverschliisse jeweils in den seitlichen Osen am Schild
der Trachealkaniile @ a/b. An dem Schieber des Bandes wird die individuelle Halsweite eingestellt ©.

V. NUTZUNGSDAUER

Das Kantilentrageband ist als Einpatientenprodukt auch fiir den Mehrfachgebrauch geeignet.

Die Haltbarkeit hangt von der individuellen Einsatzhaufigkeit sowie dem Zustand und der Handhabung
des Produkts ab.

Zwischen den Kanulenwechse\n ist das im Gebrauch befindliche Kantilentrageband auf sauberem Un-
tergrund zwischenzula

Vor dem Wlederanbnngen ist das Produkt auf erkennbar
2zu priifen.

Das Produkt darf nicht wiedereingesetzt werden, wenn es beschadigt, stark verschmutzt oder stark
durchfeuchtet ist, da dies eine sichere Anwendung gefahrden konnte.

In diesem Fall ist das Produkt sofort auszutauschen.

Spétestens 7 Tage nach Erstanwendung muss o Kaniilentrageband entsorgt und gegen ein neues
Kaniilentrageband ausgetauscht werden

VI. RECHTLICHE HINWEISE

Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (ibernimmt keine Haftung fir Schaden, die
durch eigenméchtige Prcduktanderungen nicht vom Hersteller durchgefiihrte Reparaturen oder durch
unsachgemar&e t Pflege und/oder g der Produkte
entgegen d gen dieser verursacht sind. Sollts im Zusammenhang
mit diesem Produkt der Andreas Fahl Medizir ik-Vertrieb GmbH ein sct Il auf-
treten, so ist dies dem Hersteller und der Behérde des Mit in dem der Anwender
und/ oder Patient nlede}r&elassen ist, zu melden. seitens des Herstellers bleiben
jederzeit vorbehalten. CLIP® ist eine in Deutschland und den européischen Mitgliedsstaaten
eingetragene Marke der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KoIn.

m I. FOREWORD

These instructions for use are valid for tube holders. The instructions for use serve to inform the phy-

sician, nursing staff and patient/user in order to ensure technically correct handling. Please read the

instructions for use carefully before using the product for the first time!

Il INTENDED USE

The tube holder allows the tracheostomy tube to be fixed securely in place and can be adjusted to fit

different necksizes.

lll. WARNINGS

The tube holder is a single-patient product and is thus intended exclusively for use - including

repeated use - in one and the same patient. The tubeholder should not be fitted too tightly around

the neck. There should ideally be a distance of approx. 1 cm between tube holder and neck. To

prevent the tracheostomy tube from coming off by accident, the tube holder must be checked

regularly to make sure it is still securely fixed in place.

IV. INSTRUCTIONS

Place the tube holder around your neck with the hooks/hook-and-loop fasteners facing outward @ a/b.

Attach the two hooks/hook-and-loop fasteners to the lateral eyelets an both sides of the neck flange @

a/b. Adjust the slide on the tubeholder in accordance with your individual neck size ©.

V. PERIOD OF USE

The tube holder is a single-patient product and also suitable for repeated use.

The service life depends on the individual frequency of use as well as the condition and on individual

handiing of the product

When changing tubes, the tube holder in use must be placed temporarily on a clean surface.

Before being reattached, the product must be checked for visible damage and for functionality.

The product may not be reused if it is damaged, heavily soiled or heavily soaked, as this could jeo-

pardise safe use.

In this case, the product must be replaced immediately.

The tube holder must be disposed of and replaced with a new tube holder no later than 7 days after

first being used.

VI. LEGAL NOTICES

The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH accepts no liability for damage cau-

sed by unauthorised product modifications, repairs not carried out by the manufacturer or by improper

handiing, care (cleaning/disinfection) and/or storage of the products contrary to the provisions of these

instructions for use. Should a serious adverse event occur in connection with this product of Andreas Fahl

Medizintechnik-Vertrieb GmbH, this is to be reported to the manufacturer and the competent authority

of the Member S(a(e in which the user and/or patient are domiciled. The manufacturer reserves the right
make changes to the product at any time without notice. KACLIP® is a trademark of Andreas Fahl

Med\z\ntechmk Vertrieb mbH, Cologne, which is registered in Germany and the European Member

m. PREFACE

Les gesemes instructions s'appliquent aux bandes de fixation de canule. Ce mode d'emploi est desting

a informer le médecin, le personnel soignant et le patient/I'utilisateur afin de garantir I'utilisation correc-

te du dispositif. Lire attentivement le mode d’emploi avant la premiére

1. UTILISATION CONFORME

(Lja laniére de fixation permet de fixer sGrement une canule trachéale et peut étre adaptée selon la taille
u cou

Ill. AVERTISSEMENTS

La laniére de fixation est un dispositif a patient unique et donc destinée a n'étre utilisée que pour

un seul patient, néme en cas d'usage multiple.

werden.

und Funki ahigkeit hin

ation du dispositif !

La laniére de fixation ne doit pas serrer le cou. Laisser un jeu d‘env. 1 cm entre la laniére et le cou.
Afin de prévenir tout détachement involontaire de la canule trachéale, contréler réguliérement la
fixation correcte de la laniére de fixation.

IV. INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Placer la laniére de fixation autour du cou de maniere & ce que les crochets/bandes auto-agrippantes
soient dirigés vers ['extérieur @ a/b. Fixer les deux crochets/bandes auto-agrippantes sur les oeillets
latéraux de la collerette de la canule trachéale @ a/b. L a taille du cou individuelle peut étre réglée avec
la boucle de la bande ©.

V. DUREE D'UTILISATION
La bande de fixation de canule convient aussi a un usage multiple a titre de produit destiné a un seul

atient.
La duree de vie dépend de la fréquence de son utilisation, ainsi que de son état et de la manipulation
du prod

Entre chaque changement de canule, poser la bande de fixation de canule en cours dutilisation sur
un support propre.

Avant de le remettre en place, vérifier le produit afin de s'assurer de 'absence de détériorations visibles
et de son bon fonctionnement.

Le produit ne saurait étre réutilisé s'il est endommageé, fortement souillé ou humidifié, car cela risquer-
ait alors de porter préjudice a une utilisation sdre.

Dans un tel cas, il faut immédiatement changer e produit.

Au plus tard 7Jours suite & sa premiére utilisation, la bande de fixation de canule doit étre éliminée et
remplacée par une nouvelle bande de fixation.

VI. MENTIONS LEGALES

Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabilité en cas de dom-
mages résultant d'une modification arbitraire du produit, d'un entretien non effectué par le fabricant ou
d'une manipulation non conforme, de soins (r et/ou de conservation du produit de
fagon non conforme aux dispositions contenue dans ce mode d' emplon S il survient un événement grave
en lien avec I'utilisation de ce produit d’Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, celui-ci doit étre si-
gnalé au fabricant et aux autorités responsables de [' Etat membre dans lequel I utiisateur etiou le patient
est établi. Sous réserve de modifications sans préavis des produits par le fabricant. KACLIP® est une
marque déposée de la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en Allemagne et
dans les pays membres de la communauté européenne.

-I PREMESSA

Le presenti istruzion riguardano le fasce di fissaggio delle cannule. Le istruzioni per Iuso si propongono
di informare il medico, il personale paramedico e il paziente/utilizzatore sullutilizzo conforme e sicuro
del prodotlo Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta leggere attentamente le istruzioni

IV. INSTRUCCIONES

Coloque la cinta de fijacion de la canula alrededor del cuello, de forma que los ganchos/cierres de velcro

estén dirigidos hacia fuera @ a/b. Fije los dos ganchos/cierres de velcro en los ojales laterales del escudo

de la canula traqueal @ alb. L a corredera de la cinta permite ajustar el perimetro individual del cuello ©.

V. VIDA UTIL

La cinta de sujecion de la canula, como producto de un solo paciente, también es apta para varios usos.

Iaa durabilidad depende de la frecuencia de su uso asi como del estado y de la manipulacién del pro-
jucto.

Entre los cambios de canula, se debe almacenar sobre una superficie limpia la cinta de sujecion de la

canula que se esta usando.

Anlqgsdde la reposicion se deben comprobar si el producto presenta dafios reconocibles y su funcio-

nalidad.

El producto no se puede utilizar de nuevo si esta dafiado, muy sucio o muy himedo, puesto que esto

podria poner en peligro un uso seguro.

En este caso, se debera sustituir inmediatamente el producto.

A mas tardar 7 dias después del primer uso se debe eliminar la cinta de sujecion de la canula y

cambiarla por una nueva.

VI. AVISO LEGAL

El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza de los posibles dafios

causados por no del producto, no realizadas por el fabricante

o por un manejo, una conservacion (impieza/desinfeccion) y/o un aimacenamiento inadecuados de los

productos, contrarios a las disposiciones de estas instrucciones de uso. En caso de que se produzca

un incidente grave en relacion con este producto de Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, se

debera informar de ello al fabricante y a la autoridad competente del estado miembro en el que reside el

usuario o el paciente. El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualquier momen-

to. KA es una marca registrada en Alemania y en los estados miembro europeos de Andreas Fahl

Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

-I PREFACIO

Estas instrugdes sao aplicaveis as faixas de fixagéo da canula. As instrugdes de utilizagio destinam-se
a informagao do médico, do pessoal de enfermagem e do doen(e/unllzador a fim de assegurar o ma-
nuseamento correx de proceder a primeira u produto leia atentamente as
instrugdes de utlllzagao'

Il UTILIZAGAO PARA OS FINS PREVISTOS

A faixa de fixagdo permite uma fixagdo segura da canula de traqueostomia e pode ser ajustada a varios
tamanhos de pescogo.

lil. AVISOS

Bij het verwisselen van de canule moet de in gebruik zijnde canuledraagband tiidelijk op een schoon

oppervlak worden bewaard.

Controleer het product op zichtbare schade en functionaliteit voordat u het opnieuw aanbrengt.

Gebruik het product niet opnieuw indien het beschadigd, sterk vervuild of sterk doorweekt is, daar dit

een veilig gebruik in gevaar kan brengen.

In een dergelijk geval moet het product onmiddellijk worden vervangen.

Uiterlijk 7 dagen na het eerste gebruik moet de canuledraagband worden afgevoerd en vervangen

door een nieuw exemplaar.

VI. JURIDISCHE INFORMATIE

De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor scha-

de, die wordt veroorzaakt door door de Kiant uilgevoerds producwizigingen, niet door de fabrikan zelf
reparaties of hantering, ir en/of opslag van de

produclen in strijd met de bepalingen in deze gebruiksaanwijzing.

Mocht er zich in verband met dit product van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH een emnstig

voorval voordoen, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde instantie van de lidstaat

waar de gebruiker en / of patiént is gevestigd. De fabrikant behoudt zich te allen tiide het recht voor

veranderingen aan het product aan te brengen. KACLIP® is een in Duitsland en de overige lidstaten van

de EU gedeponeerd handelsmerk van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Keulen.

Den hér ir galler for B ar avsedd som information till l&kare, vard-
personal och patient/anvéndare for att garantera rlktlg han(enng Las noggrant igenom bruksanvisi
ngen innan du anvéinder produkten forsta gangen!

1l. AVSEDD ANVANDNING

Med kanylbandet kan trakealkanylen fixeras sékert, Bandet kan anpassas till olika halsvidder.

lil. VARNINGAR

Kanylbandet ar en enpatientprodukt och saledes endast avsett for anvandning till en enda pati-
ent (dven for flergangsbruk). Kanylbandet ska inte ligga for hart om halsen. Optimalt ar cirka 1

ml FORORD

Denne bruksanvisningen gjelder for festeband for kanyler. Bruksanvisningen fungerer som informasjon
for lege, pleiepersonell og pasient/bruker og skal sikre en forskriftsmessig handtering. Vennligst les
neye gjennom for du bruker forste gang
Il. KORREKT BRUK
eresl;oppen for kanyler gjor det mulig a feste en trakealkanyle sikkert, og det kan stilles inn pa ulike
halsomfang
. ADVARSLER
Baerestroppen for kanyler er et produkt beregnet kun pa én pasient, men kan brukes flere ganger.
Berestroppen for kanyler bor ikke ligge for stramt rundt halsen. En avstand pa ca. 1 cm mellom
band og hals er optimalt. For & hindre at trakealkanylen Igsner utilsiktet, ma du med jevne mel-
lomrom kontrollere at barestroppen for kanyler sitter forsvarlig pa plass.
IV BRUKSANVISNING

eslroéppen for kanyler rundt halsen, slik at krokene/borrelasene vender ut @ ajb. Fest de to
krokene/borrel sene i de respektive gyene pa sidene av plate @ a/b. Det il
halsomfanget stilles inn med bandets s}
V. BRUKSTID
Kanylebandet er et produkt til bruk pa en pasient, ogsa egnet til gjenbruk.
Holdbarheten avhenger av individuell brukshyppighet samt filstand og handtering av produket.
Mellom iftene skal det kar a som er i bruk, pa et rent underlag.
Produktet skal kontrolleres for skader og funksjonsdyklighet for det settes pa igjen
Produktet ma ikke tas i bruk \gjen hvis det er skadet, veldig skittent ellergjennomva(t ettersom det kan

til hinder for en sikker
I et slikt tilfelle skal produktet sklftes ut umiddelbart.
nylebandet ma kasseres senest 7 dager etter farste bruk og skiftes ut med et nytt kanyleband.
VI JURIDISKE MERKNADER
Produsent Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patar seg intet ansvar for skader som skyldes
endringer av produktet, reparasioner utfrt av andre enn produsenten eller feilaktig hand-

eregulator ©.

cm mellan band och hals. Fér att trakealkanylen inte ska lossna maste
kontrolleras att kanylbandet sitter sékert.

IV. INSTRUKTIONER

Légg kanylbandet om halsen sa att hakamalkardborrebandet ligger utét @ aib.

tering, stell ogleller g av produktet som ikke overensstemmer med
denne bruksanvisningen. Hvis det i sammenheng med dette produktet fra Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH skuue opptre en alvorlig hendelse, skal dette rapporteres il produsenten og ansvarli-

respektive de bada hakarna i s\doogloma pa trakealkanylens skold @ a/b. Den \ndlvldue\la halsvidden
stalls in med spannet pa bandet ©.

V. LIVSLAI

Kanylbandet &r en flergangsprodukt avsedd att anvéndas pa en patient.

Hallbarheten beror pa hur mycket det anvands och hur det hanteras.

ge der brukeren og/e\ler pasienten bor. Produsenten forbeholder seg
retten til & foreta produktendnnger pa ethvert tidspunkt. er et varemerke registrert i Tyskland og
EU-landene som tilharer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kéln.

- 1. ALKUSANAT

Tama kayttdohje koskee kanyylin kiinnitysnauhoja. Tama kayttdohje on tarkoitettu laakareiden, hoi-

tohenknokunnan ja potilaan/kayttsjan tiedoksi laitteen asianmukaisen kasittelyn varmistamiseksi
ue kayttoohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttonottoa!

1l. MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Trakeakanyylit voidaan kiinnittaé turvallisesti kanyylinkantohihnalla, jonka voi saétaa eri kaulan ympérys-

mittojen mukaan.

lll. VAROITUKSET

Kanyylinkantohihna on potilaskohtainen tuote ja siten tarkoitettu ainoastaan ka

t66n yhdella
yksittaisella potilaalla - myds i saa olia

liian tiuka:

4 tulisi mieluif

kaulaa vasten. Hihnan ja kaulan vali n olla noin 1 cm vili. Jotta trakeakanyyli ei
irtoa on varma kiinnitys tarkastettava saannllisesti.

IV. OHJE

Aseta kanyyllnkanmhlhna kaulan ympérille niin, etté hakaset tai tarrakiinnitykset ovat ulospaln 0 ab.
Kiinnité iset tai ylin kilven a/b. Kaulan
ympérysmi S hinnassa olovalla /6 5 .

V. KA

YTTOIKA
Kanyyhn kiinnitysnauha on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan yhdella potilaalla = myés useampaan

Kay\tolka riippuu kayttotiheydesta seka tuotteen kunnosta ja kasittelytavasta.

Kanyylin vaihdon ajaksi on kaytbssa oleva kanyylin kiinnitysnauha asetettava puhtaalle alustalle.

::I?Ie on tarkastettava vaurioiden varalta ja toiminnan suhteen ennen sen kiinnittamista uudelleen pai-
leen.

Tuotetta ei saa ka\ uudelleen, jos se on vaunommul i tai

kostunut, silla se voi vaarantaa turvallisen k&

Tassa Iapauksessa tuote on vaihdettava valmomast

Kanyyiin kiinnitysnauha on vaihdettava uuteen kanyyiin kiinnitysnauhaan vimeistaén 7 péivan kuluttua

per 'us 1 Afaixade flxagao & um produto que se destina a um tnico paciente e, como tal, deve ser usado
1. USO pREwSTo | apenas por um unico paciente que, no entanto, o pode usar varias vezes. A faixa de fixagao da Eg?fgﬁ:;‘;;g&fﬂ;ogr‘ ﬁgl‘/gggﬁ% sges'gm"%g‘:g;‘:r"‘:r"‘ sz*'g'rbg;eggn qen.
fascia di fi jio dell: I it i izi || la tracheal & canula néo deve estar muito apertada a volta do pescogo. Ideal é uma distancia de cerca de 1 cm
Ir:g ;:ghae ir: blzzggaglig g?gﬁ cannéJ; (;?Ig?en e un sicuro posizionamento della cannula tracheale ed & 1 SSBUIE 040 SOVE pescogo. Para impedir a perda acidental da canula de traqueostomia a fixagao Produkten far inte anvéndas om den ar skadad, mycket smutsig eller myckel fuktig, eftersom det
Il AWERTENZE : segura da faixa de fixagao deve ser verificada com regularidade. {Z’:?;’ﬁ’z;:;‘;ggﬁgr“ genast bytas ut.
La fascia di fissaggio della cannula & un prodotto monopaziente e, come tale, puo essere z- ) V. 'NSTRU(;.é S - N N Senast 7 dagar efter den forsta anvandningen ska kanylbandet kasseras och bytas ut mot ett nytt.
ata esclusivamente su un solo paziente, anche piti volte. La fascia di fissaggio della cannula & un g;'e‘jg“me\fiéadlég g:éﬂz@;oo d:/gagix': Z:g';?s dgoa npcer?g?/?gcﬁﬁs"ﬁ’edee?ﬁri %gﬁﬂggmgf;’;‘ﬁgg V1. JURIDISK INFORMATION
rodotto monopaziente e, come tale, pud essere utilizzata esclusivamente su un solo paziente, I p > - > o i 3
< o D ssua'g'gl,o della c:nlr:lula tropp: Prihen ‘éoﬁo La 1 dacanula de traqueostomia @ ab. A faixa possui um sistema de ajuste que permite o ajuste individual Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte for skador som beror pa
e Ber s o gocerials 120 oo oo © s s g s prosin spartorr o o s By ke
. g
ge:!a cannula tracheale occorre il sicuro della fascia V. VIDA UTIL som an%vns i den hér bruksanvisningen. Om en allvarlig incident uppkommer i samband med denna
“; IZST?:;‘I’ONI PER LAPPLICAZIONE 1 ﬁp{:‘:itﬁgggg" da canula 6 um produto destinado a um tnico paciente, mas & adequada para mul- produkt ran Andreas Fah MedizintechnikVertieb GmbH, ska detia anméias il iverkaren och behorg
. y 1 myndighet i den medlemsstat dér anvéndaren och/eller patienten &r bosatt. Tillverkaren forbehaller sig
Posizionare la fascia di fissaggio della cannula intormo al collo in modo che i gancifle chiusure a strappo A durabilidade depende da frequéncia de utiizagéo individual bem como do estado e do manuseamento ratten fill forandringar av produkten. KACLIP® &r ett i Tyskland och EU inregistrerat varumérke som 4gs
siano rivolti/e verso l'esterno @ a/b. Fissare i due ganci/chiusure a strappo ai fori laterali sulla placca della do produto. av Andreas Fahl Medizintechnik-) Ver\neb GmbH, Kdln.
cannula tracheale ® a/b. Agendo sul cursore della fascia, & possibile regolare la fascia alla rispettiva : g:b:gtﬁmglgutz’i ,W;;’?,"Ca da canula, a faixa de fixagdo em uso deve ser colocada provisoriamente
larghezza del collo ©. o -
o 1 Antes de voltar a utilizar o produto, este deve ser inspecionado para detetar eventuais danos visiveis e |. FORORD
V.DURATA D'USO ccomprovar a sua capacidade funcional. Denne vejledning geelder for indeholder T leege, ple-
La lasc|a di fissaggio della cannula & un prodotto monopaziente, riutilizzabile piti volte sullo stesso 1 Oproduto nao deve ser reutilizado se estiver danificado, muito sujo ou muito encharcado porque isso jepersonale og patient/bruger med henblik pa, at der sikres en fﬁg"gf k0"'ek| ha"dfe”f@ LES brugsan-
poderia comprometer a sua utilizagao segura. visningen omhyggeligt igennem inden produktet anvendes ferste gang!
La durata dipende dalla frequenza d'uso individuale, nonché dallo stato e dall'utilizzo del prodotto. I Neste caso, o produto deve ser imediatamente substituido. Il. FORMALSBESTEMT ANVENDELSE
lﬁ);’?cfs?ﬂ‘l&e taltro della cannula appoggiare Ia fascia di fissaggio della cannula in uso su una H g‘énsﬁ'(mamarrcrﬂ?sf;fa°§ :,&:’“a“:"’ﬁo‘é“a"zaw°< a faixa de fixagéo da canula deve ser eliminada e Kany[ebéndet ger det muligt med en sikker fiksering af en trachealkanyle og kan tilpasses forskellige
Prima di riapplicare il prodotto, verificare che non presenti danni evidenti e che ne sia garantita la po ¢ halsvidder.
funzionalita. ! VI AVISOS LEGAIS Iil. ADVARSLER
Non otto se & jiato, molto PP lto bagnato, poichéinquesto | O fabricante, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, nao assume qualquer eret i og dermed beregnet til paenen-
caso potrebbe non essere garantito un uso sncuro ' 1 por danos que resultem de alteracdes arbitrarias do produto, de reparagbes néo realizadas Pe|° fabri- kelt patient, men det kan dog anvendes flere gange pa samme patient. mé ikke
In questo caso, sostituire immediatamente il prodotto. 1 cante ou por mar cuidados Incorretos e/ou conservagéo dos produtos sidde for stramt rundt om halsen. Optimalt er en afstand pa ca. 1 cm mellem bandet og halsen.
La fascia di fissaggio della cannula deve essere smalita al it tardi 7 giomi dopo il primo utiizzo e j  contra o disposto no presente manual. Caso ocorra um incidente grave relacionado com este produto For at undga, at trachealkanylen Igsnes utilsigtet, skal man jeevnligt kontrollere, at kanylebandet
sostituita con una nuova fascia di fissaggio della cannula. da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, este deve ser comunicado ao fabricante e & autoridade sidder fast og rigtigt.
competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o paciente esta estabelecido. O fabricante
VI AVVERTENZE LEGALl ; ) : - 1 reserva-se o direito de efetuar alteraoes no produto. KACLIP® & uma marca da Andreas Fahl Medizin- IV. VEJLEDNING
II produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna responsabilita per even- - technik-Vertrieb GmbH, Colénia, registada na Alemanha e nos Estados-Membros europeus. Leeg kanylebandet rundt om halsen séledes, at burrebandet/velcro-lukningerne vender udad @ a/b. Fast-
tuali danni, che siano riconducibili a modifiche arbitrarie apportate al prodotio, a riparazioni non effettuate . " gor de to burebandslukninger pa gjeme i sideme pa trachealkanylens skjold @ a/b. Vha. skyderen pa
dal produttore oppure ad un utilizzo improprio, una manutenzione (pulizia/disinfezione) inadeguata e/o NL kanylebéndet kan man indstille den individuelle halsvidde ©.
una canservfaz\one dei ;tllrodoﬂl cont‘mna alle dlspos\zlogddelmgeé)risedntl \strgzlrt‘)nl per I'uso. Qualom d& : D I VOORWOORD De handieiding dientter inf i " \ VI. ANVENDELSESTID
vessero verificarsi eventi gravi in relazione a questo prodotto di Andreas Fal eze len voor e handleiding dient ter informatie van arts, verple- . 3 patient il
GmbH, & necessario segnalari al produttore e all‘autorita competente dello Stato membro in cui & S'abl— 1 gend personeel en panem/gebmlker, om een correct gebruik te garanderen. Lees de gebruiksaanwij- ﬁzm,:’?zg:;ﬂf;ﬁ egnet som en-patient gm‘éﬂg;:g‘hm a bL“gZ Z’;‘ﬁ{'(d”lsgrﬁ e andteringen af
m%g fns;edel |‘unn§zator?<§g Lu‘ ggzlente il Eégduttore si nserv—?3 il diritto di apporare in qualilasé r“(bmento y  zing zorgvuldig door voordat u het product voor de eerste keer gebruikt! produktet 9 YPPigl °9 9
modifiche al prodotio. * & un marchio registrato in Germania e negli stati membri delfUnione | . BEOOGD GEBRUIK Mens man skifter kanyle, skal det anvendte kanylebeereband leegges
N ! . pa et rent underlag
Europea da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia. 1 De canuledraagband maakt een veilige bevestiging van een tracheacanule mogelik en kan op diverse For det saetes pa |ge¥ skal produktet konlrolleryes for synlige sk: gge og om det fun eregr korrekt.
B halsbreedten worden ingesteld. Produktet ma ikke saettes i igen, hvis det er beskadigef, kraftigt tilsmudset eller fugtet kraftigt igennem,
1. PROLOGO | I WAARSCHUWINGEN da dette kan bringe en sikker anvendelse i fare.
Estas instrucciones son validas para las cintas de fijacion de Ia canula Las instrucciones de usosiven | De canuledraagband is een product voor één patiént en daardoor uitsluitend voor gebruik bij één | dette titfzelde skal produktet udskiftes med det samme.
para informar al médico, el personal asistencial y el paciente o usuario a fin de garantizar un manejo patiént - ook voor meermalig gebruik - bestemd. De canuledraagband mag niet te strak tegen uw Senest 7 dage efter den forste og erstattes af et nyt
adecuado. jLea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el hals liggen. De optimale afstand tussen band en hals is ca. 1 cr kanylebaereband.
producto! I Omte voorkomen dat de tracheacanule per ongeluk losraakt, moel regelmatig worden gecontro- VI. JURIDISKE BEMARKNINGER
Il. USO PREVISTO I leerd of de canuledraagband goed vastzit. Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patager sig intet ansvar for skader (iszer ikke
La cinta de fijacion de la canula permite una fijacion segura de la canula traqueal y se puede ajustara 1 V. INSTRUCTIE for funktionssvigt, Ulskadekomst infektioner og/eller andre komplikationer eller andre uenskede haendel-
diferentes perimetros del cuello. 1 Plaats de canuledraagband zodanig om de hals dat de haken/Klittenbandsluitingen naar buiten wijzen ser), der er forarsaget ndringer pa produktet, reparationer, der ikke er udfort af
Ill. ADVERTENCIAS I © ab. Bevestig de beide haken/Kiittenbandsluitingen telkens in de ogen aan de zijant op het schild ducenten eller ved ukorrekt hand(erlng pleje (rengunng/desmfektlon) ogleller opbevaring af produk(erne
L cinta de fijacion de la canula es un producto para un tinico paciente y por consiguiente esta | Van de @ab. Dei wordt met behulp van de schuif van de band i strid med bestemmelseme | donne brugsanvisning His de m“g' opsta en alvorig heendelse | forbin-
prevista para ser utilizada (incluso varias veces) en un solo paciente. La cinta de fijacion de la ingesteld ©. I o i oas ' 8 #m bl byl bl

canula no debe apretar en exceso el cuello. La distancia ptima entre la cinta y el cuello es de
aprox. 1 cm. Para evitar que la canula traqueal se suelte i se debe

V GEBRUIKSDUUR

periédicamente la firmeza de sujecion de la cinta de fijacion de la canula.

is een product voor één patiént en ook geschikt voor meervoudig gebruik.
h L id hangt af van de i tie, de staat waarin het product verkeert en
de wijze waarop het wordt gehanteerd.

til den fige myndighed i or ) opholder sig. Producenten forbe-
holder sig ret til at foretage produkteendringer pa ethvert tidspunkt. KACLIP® er et registreret varemzerke
tilhgrende Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, K6, i Tyskland og EU-medlemsstaterne.

ja
VI. OIKEUDELLISIA HUOMAUTUKSIA
Valmitefa Ancreas Fahi Medizrtechmik Vertieb Gt i vastaa vicsa, olkajohtuvattuoisescen ora-

valtaisesti tehdyista muun kuin L tai kasit-
telysta, hoidosta (¢ i jaltai luoﬂe\den i & muuten kuin timén kayttsohjeen
kayton

yhteydessé iimenee vakava vaaratilanne, sité on i viranom
selle siina jasenvaltiossa, jossa kayttaja Ja/wl potilas asuu. Valmistaja pidattaa oikeuden tuotemuutoksii
KACLIP® on Saksassa ja Euroopan unionin jasenmaissa rekisterdity Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH:n (K6In) tavaramerkki.

EL 1. EIZArQrH
AUTEG 0l 0BNyiEg IaXUOUV YIa TIG TaIvieg GuyKpamong Tpaxeloawriva. O1 oBnyieg Xpriang XPNaIHEUouV yia
TV EVNEPWON TOU IATPOU, TOU VOTTAEUTIKOU TTPOGWITIKOU Kal TOU GOBEVOUG/XPAT Yidt T DIoqpaAion
T0U GWATOU XEIPIOHOU. MpIV aTTé TNV TPGITN XPROT Tou TP 3 Te va
TIPOCEKTIKG Kal pEXPI TENOUG TIg 0dNyieg XpAong!
II. TPOBAENOMENH XPHEH
H Tivial oTepEwoNG TPaxEIOOWAVA ETTITPETTE! TNV C0QarAT] OTEPEWOT TOU TROXEIOOWNVG: Kl KTTOPEi va
TIPOCAPHOTTE! OE DIAPOPETIKA TTAGTN AcioU.
lll. MPOEIAOMOIHZEIZ

TaIvia GTEPEWONG TPaXEIOCWANVa Eival TIPGIOV yia Evav agBevi) Kai ETOpEVwS TTpoopiZeTal
QTTOKAEIGTIKG VIOl Xpran OF éva uzpovasvo aoe:vn £miang yia emavaAauBavopevn Xprion,
Tawvia Trépa oAU oQIXTA 0To Acipd. To
15avIKé eival o aréaTaon wzpmou 1 ek utm{u me mlvlag Kkai Tou Aaipou. Fia va atrogeuxBei
n akolaia n ao@aAig ™G Taiag £
TpaxeloowArnva Ba TTpéTel va i)\tv)(ETﬂl TAKTIKG.




IV. OAHFIEZ

TorofemoTe Ty Tavia gTEpEwang Tpuxelorm))\nva 010 AQIpO e TETOIOV TPOTTO, (WOTE Ta dykioTpal
KAEIOITGL VelCro val KOTGZouv TIpoG Ta £6w @ alb. STEPEWOTE kal Ta 500 AyKIaTpalkAEgipana velero
avtioToiya oTIg TIAEUPIKEG BnAiEG aTNV E§wTEPIKN TIAGKA TOU TpaxElowArva @ a/b. H Tipodappioyr ato
EKAOTOTE TTAGTOG AQIHOU TIPAYHOTOTTOIEITCI LECW TOU ONIgBNTrPa TNG Taviag ©.

V. AIAPKEIA XPHEZHZ

H Tavia guykpamang TpaxeloowAnva eival KATaAMNAN wg TIPoioV yia Xprian e évav povo adBevn,
KaBG)G Katl yia TOMGTTAY Xpron.

H avioxr) e6aprdral amo TV eKAoToTe GUXVOTNTA XPAONG, KB Kal TNV KATATTAaN Kai ToV XEIPIoHO
TOU TIPOIOVTG

MeTagu Twv uMclvmv wAva, N Tavia a A
VO QUAGOTETaI TIPOOWPIVG OE KaBapr ETTi

Mpiv TV £TTQVOCUVBEDT, TO TTPOIV TTPETTE! vat U\zyxea IO OPATEG JNHIEG KAl AETOUPYIKOTNTAL

To Trpoiov Sev TIPETTEI val ETTavaXPNOIHOTIOINGEI £GV EXEl UTTOTTE! {npid, €viovn pUTIavon f éviovn
Biappoxn, kaBlg auTd pTTopei va Bedel Ot kivduvo TV aogalr xprian.

TNV TIEPITITWON QUTF, TO TIPGIOV TTPETTEI VA QVTIKATOOTABE! OHEOWS.

H Tavia GUYKpATNONG TPAXEIDWARVA TTPETTEI Va GTTOPPIPBET KaI VOl VTIKATAOTABE e pid véa Tawvia
GUYKPATNONG TPAXEIOTWANV TO GPYOTEQO 7 NUEPES HETG TV GPXIKI] XPaN.

VI. NOMIKEZ YMOAEIZEIZ

H karaokeudotpia etaipeia Andreas Fahl izir ik-Vertrieb GmbH 3ev a Kapia
£UBUVN yia {npiEG, OI OTTOiEG armo i TIPOIOVTWY, ETTIOKEUEG TTOU
BEV EXOUV EKTEAETTEI ATTO TOV KATAOKEUAOT 1 Adyw akataAMnAou XeIpIopou, gpovTidag (kaBapiopdg/
ﬂ’no)\uuuvun) KU/ aTTOBKEUANG TV TIPOIOVTWY AVTIBETA TTPOG QUTEG Tig 0GNYieG XPriong. Z€ TTEPITITLON
TTOU TIPOKUYEI KATT0I0 00Bapd GUPBAV O GUVBED pe auTrV T ouoKeun Tng Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH, QuTO TIpETel v avapepeE OTOV KATAUKEUQTTH Katl GTNY GpODIQl apXT] ToU KPATOUG
H€Aoug aTo oTToio Bplaknal 0 XPNoTg I'|/KCII 0 008eviig. O KATAOKEUAOTHG SIaTPE avd TTaoa aTlypr T0
Bikaiwl TPOTIOTTOINGG ToU TTPOIOVTO. To KACLIP® eivar o Mepavia kai oTa kpdm péhn g EE onpa
KkarareBév g Andreas Fahl Medlzwnlechmk Vertrieb GmbH, KoAwvia.

IO S6Z

Bu kilavuz, kaniil sabitieme bantlari icin gegerlidir. Kullanim kilavuzu, Griintin dogru kullanmasini sagla-

mak icin, doktor, bakim personeli ve hasta/kullaniciyr bilgilendirme amaglidir. Liitfen driini ilk kez kul-

lanmadan once kullanma talimatlanm dikkatle okuyunuz!

Il. AMACA UYGUN KULLANIM

Kaniil bandi, trakeal kaniillerin giivenli bir sekilde sabitienmesini sadlar. Genisligini farkli boyun genislik-

lerine gére ayarlamak mamkiindir.

lil. UYARILAR

Kaniil band: tek hastaya mahsus, yani yalmzca tek bir hastada - birden fazla kez olmak iizere

- kullamilmak igin tasarlanmus bir iiriindir. Kaniil bandh boyuna gok siki olurmamaludur En iyi-

sl banl e boyun arasinda 1 cm kadar bir mesafe bulunmasidir. Trakeal kani istenmeden
Snlemek icin kaniil bandinin giivenli bir sekilde bagh olup olmadugn dizent olarak

konirol edllmelldlr

IV. UYGULANI

TIOU XPNOIOTIOIEITQl TTRETTE!

PoloZite trak za priévrstitev kanile okrog vratu tako, da sta kaveljcka/sprijiemalni zapirali na zunaniji strani
@ ab. Pricvrsite oba kavelicka/spriemalni zapirali na stranskin usescih na metulicku kanile @ a/b. Z

na traku nastavite individualno $irino glede na obseg vratu

V. TRAJANJE UPORABE
Trak za fiksacio kanile je izdelek, ki je primeren za vegkratno uporabo, vendar ga smete

U tom slucaju proizvod smjesta zamijenite.

Traka za kanilu mora se zamijeniti novom najkasnije nakon 7 dana od pocetka koristenja. Staru traku
za kanilu bacite.

VI. PRAVNE NAPOMENE

Proizvoda¢ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za Stete prouzro-

'samo pri enem pacientu.

Trajnost je odvisna od pogostosti uporabe in stanja ter rokovanja z izdelkom.

Med menjavanjem kanile je treba trak za fiksacijo kanile, ki ga uporabljate, postaviti na Eisto podiago.
Pred ponovno namestitvijo je treba pripomocek pregledati glede vidnin poskodb in uginkovitosti
Pripomocka ni dovoljeno znova uporabiti, ¢e je poSkodovan, umazan ali mo¢no namocen, ker bi to
ogrozilo varno namestitev.

V takem primeru je treba pripomocek takoj zamenjati.

Najkasneje 7 dni po prvi uporabi je treba trak za fiksacijo kanile odstraniti in zamenjati z novim.

VI. PRAVNI PODATKI

Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prevzema nobene odgovornosti za skodo
ki nastopijo zaradi samovolinega spreminjanja pripomocka, popravil, ki jin ne izvede ali za

kovane na proizvodu, popravcima koje nije obavio proizvodag ili nestruénim

ko) ifli cuvanjem proizvoda na nacin koji ne_odgovara
odredbama ovwh uputa za uporab Zi s ovim proizvodom proizvodaca Andreas Fahl Medi-
Zintechnik-Vertrieb GmbH nastupi ozblljan Stetnt dogadaj, to se mora prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave Clanice u kojoj korisnik ifili pacijent ima prebivaliste . Proizvoda pridrzava pravo na izmjene
proizvoda u bilo kojem trenutku, KACLIP® je u Njemackoj i drugim drzavama dlanicama EU-a zasticena
robna marka tvrtke Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH iz Kélna.

m I. NPEArOBOP
H:

radi nepravilnega ravnanja z izdelki, nepravllne nege (Ciscenja/dezinfekcije) in/ali shranjevanja izdelkov v
nasprotju z dolodili v teh navodilin za upor:

Ce pride v povezavi s tem izdelkom druzbe Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH do huj$ega
dogodka, je treba o njem porocati proizvajalcu in pristojnemu organu drzave dianice, kjer uporabnik in/ali
pacient stanuje. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb izdelka. KACLIP® je v Nemdiji in drugih

1
Ebben az esetben a terméket azonnal ki kell cserélni. xl NPABOBAS1 UHOOPMALINA o . 1 IV.NAVODILA
Legkéskébb I7 nappal ez elsé hasznalat utan a kaniltarto pantot le kell selejtezni, és ki kell cserélni Andreas Fahl Mfﬂgﬁ;‘ﬂ Ho Heckr OTaeTCTREHHOC 38 1
G tomiitane e ) )
Y 06! GTRUTATOR UpNIA-aroTORMTEEM, MW » OOM (4CTHOT ) warn |
A gyartd, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem valal olyan CopmasHorD orcuiscTonn B Caman & rrasimt wanenon” Andreas 2 B anyue b 1
kérosodasokert, amelynek oka a termék dnkényes modositasa, nem a gyarto altal végrehajtott Jawlasa GmbH o HéM crienyeT coob nB 1
vagy nem szakszer(i hasznalata, gondozasa vagy kezelése (tisztitas/ferttienités), es/vagy a termek EC, 8 KOTOPOIi NPOXMBAET MOMb30BATeNb WM NALMEHT. VIaroTOBUTENb OCTABNAET 33 060 npaso
az ebben a ga'ﬁznalan utasitasban meghatarozottol e“ﬁ;’gg ‘ae;l?e'amsgn;'lz :Z'e‘l\”;‘lzsgfg;fj“el’gﬁgﬁ“:ﬁ"a’ Ha VameHeHMA NpoayKu. KACLIP® SBMIAeTCA 3aperucTpupoBaHHOi B [epmanit U Apyrvx CTpanax-
gyanonak és azon a tagallam illetékes hwatalanak amelyben az alkalmazo és/vagy a beteg allando unenax EC Toprosoi wapkoii kovmnarum Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, r. Kénei. 1
felephelye talalhato. A gyarto fenntartia a mindenkori termékvaltoztatas jogat, KACLIP® az Andreas Fahl
b GmbH, Kéln és az EU 1 bejegyzett védjegye. 1LU 1
PL Tento navod plah pro popruhy na nosem kanyly. Névod k pouziti slouzi Jako informace lékafim, zdravot- 1
nimu personalu a zachazeni. Pred prvnim pouzitim
|. WPROWADZENIE vyrobku sn peéllvé prostudujte névod k pouziti!
Niniejsza instrukcja obowiazuje dla opasek do rurek tracheoslomqnych Inslrukqa uzycia jest przeznac- g P 1
zona dia lekarzy, personelu i pacjentall ika w cel Il. URCENE POUZIT] . - o R oo
uzycia. Przed pierwszym zastosowaniem produktu nalezy dokladme przeczytac instrukcje uzy- Popruh kanyly umoziuje bezpetné upevnéni tracheaini kanyly a muiZe byt upraven tak, aby se nastavil
cia! podlerizného obvodu krku. 1
II. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM 1Il. VAROVANI !
Tasma stabilizujaca rurke umozliwia pewne rurki iinej, przy czym tas zna Popruh kanyly je vyrobek uréeny pro jednoho pacienta a smi byt tedy pouzivan pouze jednim |
dostosowywac do réznych obwodow szyi. konkrétnim pacientem, a to i vicekrat. 1
III OSTRZEZENI A Popruh kanyly by nemél lezet pfilis tésné kolem krku. Optimalni je vzdalenost asi 1 cm mezi

do ez jed-
nego pacjenta rowmez do melokrotnego uzycia. Tasma s'ablllzujqca rurke nie powmna zbyt
¢ do k.1c edzy tasma a szyja. Aby umknqc

rurki
wnego osadzenia tasmy stabllllu]qcej rurke.
IV. INSTRUKCJA
Tasme stabilizujaca rurke utozy¢ w taki sposob wokdt szyi, aby haczyki/zapiecia na rzepy byly skierowa-
ne na zewnatrz @ a/b. Umocowac oba haczyki/zapiecia na rzepy w bocznych uchwytach na ramce rurki
tracheostomijnej @ a/b. Suwakiem na tasmie mozna ustawié indywidualny obwod szyi ©.
V. OKRES UZYTKOWANIA
Tasma stabilizujaca rurke jako produkt przeznaczony dla jednego pacjenta nadaje sig rowniez do wie-
lokrotnego uzytku.
Okrez (rwa#oscl zalezy od indywiduainej czestosci stosowania oraz stanu i sposobu postgpowania
z produkter
Mlgdzy zmlanaml rurki nalezy tymczasowo przechowa¢ uzywana tasme stabilizujaca rurke na czystym
podio:
Przed‘ ponownym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem widocznych uszkodzen i funk-
cjonalnosci
Nie wolno ponownie uzywa¢ produktu, jesli jest
poniewaz mogtoby to zagrozi¢ bezpieczenstwu uzylkowanla
W takim przypadku nalezy natychmiast wymienic produkt.

, silnie lub bardzo

IS
Kaniil bandini kanca/cirt bantlar disa bakacak sekilde boynun cevresine yerlestirin @ a/b.
cirt bantlanin her birini trakeal kantil desteginin yan taraflarindaki bag deliklerine sabitleyin @ a/b. Bandin
(zerindeki stirglyle genisligini kisisel boyun genisligine gére ayarlayin ©.

V. KULLANIM SURES|

Tek hastada kullanim icin tretilmis kan(l sabiteme bandi, tekrar kullanim igin de uygundur.
Kullanim 6mril, bireysel kullanim sikligina ve Griintin durumu ve kullanim sekline baghdir.
Kantil deglslmlen arasinda, o sirada kullanimda olan kantil sabitleme bandini temiz bir zeminin tizerinde
saklayin.

Tekrar takmadan 6nce driinti gézle gortiliir hasarlar ve islevsellik agisindan kontrol ed

Hasar gorms, gok klrlenmls veya ok nemlenmis olan bir tiriin, gtvenli kullanim lehllkeye girmis ola-
cagindan tekrar takilmamalidir.

Boyle bir durumda tiriin derhal degistirilmelidir.

Ik kullanimdan en gec 7 giin sonra, kaniil sabitleme bandi imha edilmeli ve yeni bir kaniil sabitleme
bandiyla degistirilmelidir.

VI. YASAL UYARILAR

Uretici Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iriin (izerinde yetkisiz olarak yapilan degisiklik-
forden, Grefii lamﬁndan yapilmamis onarimlardan veya urunun usuliine uygun olmayan bir bigimde
'veya bu kullanma kilavuzundaki

7 dni po pi ym uzyciu nalezy usunaé tasme stabilizujaca rurke i wymienic jg na nowa
tasme slablhzujqca rurke
VI. INFORMACJE PRAWNE
Wytwérca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku samowo\nych zmlan produktu lub napraw niewykonanych przez produoen(a lub
nieprawidiowego uzycia, pielegna fekaji) il tow niez-
godnie z niniejsza instrukcja uzycla Jes\l w zwigzku z tym produklem firmy Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH dojdzie do powaznego incydentu, nalezy o tym poinformowag producenta i wiasci
organ panstwa cz!onkowsklego w ktorym ma siedzibe uzytkownik ilub pacjent. Producent zastrzega
sobie prawo do wpmwadzanla w kazdym czasie zmian w produkcie. KACLIP® jest zarejestrowanym w

Unii j znakiem firmy Andreas Fahl Medizin-

technik-\ \/ermeb GmbH Kolonia.

m I. NIPEQUCTIOBUE

[laHHOE PYKOBOACTBO OTHOGUTCS K meaubm neHTam Anst karion, HacTosiLLEe PyKOBOACTBO a/1pECoBaHO
Bpavam, B KauecTBe WMHCTPYKUMM no

paskou a krku.
Aby se zabranilo nahodnému uvolnéni trachealni kanyly, je nutné k bezpeénému drzeni pravi-
delné kontrolovat popruh kanyly.
V. DOBA POUZITELNOSTI
Fixacni paska je jako vyrobek pro Jednoho pacienta vhodny i k opétovnému pouZiti.

ivotnost zavisi na konkrétni cetnosti i na stavu vyrobku a nakladani s nim.
Pri \t/{vmene kany\y je tieba pouzlvany fxacm pasek odkladat na gisté misto.

tieba vyrobel 2da neni Zievné poskozeny a zda je funkéni.

Vyrobek nesmi byt znovu pouzll pokud je poskozeny, silné znecistény nebo silné provihly, protoZe by
tim mohlo byt ohrozeno Jeho bezpecne pouzwam
Vtakovém pfipadé je nutné vymi
Nejpozdéji 7 dnti po prvnim pouzm mus\ byt flxacnl paska zlikvidovana a vyménéna za novou.
VI. PRAVNI UPOZORNEN{
Vyrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neruci za Skody zpisobené svévolnymi Gpra-
vami vyrobku, opravami neprovedenymi vyrobcem nebo neodbornym &i

drzavah ¢lanicah EU registrirana znamka podjetja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kéin.

EI PREDGOVOR

Ovo uputstvo vazi za tradice za kanilu. Ono slui za informisanje lekara, osoblja za negu i pacuenata/ku—
i , kako bi se osiguralo strucno rukovanje Pre prve pi pazljivo
progitajte ovo uputstvo za upotrebu!

Il. NAMENSKA UPOTREBA

Fiksaciona vrpca za kanilu, koja moze da se prilagodava raziicitim debljinama vrata korisnika, omoguéa-
va bezbedno fiksiranje trahealne kanile.

lll. UPOZORENJA

Fiksaciona vrpca za kanilu namenjena je za koriséenje - takode i vise puta - kod samo jednog
pacijenta i ne sme da se koristi kod viSe pacijenata. Fiksaciona vrpca ne treba da bude suvise
jako zategnuta oko vrata. Optimalno rastojanje izmedu vrpce i vrata iznosi otprilike 1 cm. Kako bi

BaXW 3a Mo neHTn 3a kaionata. lMpeaHasHavenu ca 3a
Ha niekapi, nepcoran u , C e OCHrypsiBaHe Ha
pabota. Mons npeau nupsata Ha e
WHCTPyKUMMTe 32 ynoTpebal
IIl. "APEAHA3HAYEHUE
neH Ha KaHiona ¥ Moxe Aa ce

2[ANTUPA KM LAV C PaaNiHI OBUKONKa.
lil. IPEQYNPEXOEHUA

3akpenBaluara fieHTa 3a KaHiona e nponyn 3a eAVIH NauMeHT — NpefHasHayeHa e 3a ynoTpe6a
CaMo OT eAVH NaLMeHT —
3akpenBalara neHTa 3a kaHiona He Tpﬂﬁaa Aia @ MHOTO CTerHaTa oKono wwsTa, ONTUMAnHo
MeXay NneHTara 1 WusTa TpAGBa Aa MMa pa3cTonHue oT okono 1 cm. 3a Aa ce u3berHe cnyyaitHo
W3MbKBaHe Ha TpaxeanHaTa KaHiona, Tpsbsa nepvoay Aace Ta Ha
3aKpenBalLaTa NeHTa 3a KaHiona.

IV. UHCTPYKLUN

MocTasete  3akpensauara newta omro Wi TG, v KyKAKMTE/CaMO3ANenBaLYATE  TIEHTM
ca o6bpHaTi HagbH @ alb. NIEHTM KbM OTBOpHETaTa
Ha NnovKaTa Ha TpaxeanHara kadiona @ b C TIOMOLLTA Ha MTb3raua MeHTaTa ce Harnacs kb
0BMKONKaTa Ha KOHKpETHaTa Wist ©.

V. MPOOBIMKUTENHOCT HA YNOTPEBA

ynotpeba npu eavH

se spreéilo nezeljeno otkacinjanje trahealne kanile, redovno mora da se
nile.

TPABATLHOR HCTIYaTaLA AT, Hopag nepabisn wsnenus
c

) Ve
uymayan sekllde ‘saklanmasindan kaynaklanan hasarlar igin sorumluluk kabul etmez. Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH'nin bu Grtint \Ie ilgili ciddi bir olay meydana gelirse, bu durum treticiye ve

Il. IPUMEHEHUE NO HA3HA‘IEHMIO

kullanicinin dugu Uye makamina Uretici
hangi bir zamanda degisiklik yapma hakklm sakll tutar. KACLIP® merkezi KéIn'de bulunan Andreas Fahl

TIEHT: HafexHO YO KaHIOMIo, pa3vep NeHTb!
MOXHO MOOTHATb K PasniHiHbIM 0BXBaTam weu.

Medizintechnik-Vertrieb GmbH kurulusunun Almanya'da ve Avrupa Birligi tiyesi tilkelerde tescill bir ticari m annyanMEHMﬂ
markasidir. ann B ToMm uncre
p: X y onnoro NIeHTa He AOKHA CIMLIKOM MIIOTHO

1. EL6SZO K wee. BapuaHT, Koraa Memuy et 1 NIeHTON UMeeTCs

Ez az (tmutato a kaniiltarto szalagokra vonatkozik. A hasznalati utasités informécict szolgaltat az or» sasop B 1 cm. B° KaHionn

vos, az apolészemélyzet és a beteg vagy a felhasznald szaméara, a (i hasznalat perynapHo 7 NEHTBI.

dekében. Kérjiik, olvassa végig a atermék elsé elottl IV. UHCTPYKUMA

Il. RENDELTETESSZERU HASZNALAT Hanoxure ubwcnpy.omy»o NIEHTY Ha el TaK, YTOBbl KPIOYOK/3ACTEXKA Ha NANyqKax ,CMoTpeny®

Akaniiltartd pant lehetdvé teszi a trachealis kanil bi rogzitését és 8 nyak- Hapyxy @ 3akpenuTe Kaxablii KDIOYOK/3ACTEXKY Ha TMMY|KaX COOTBETCTBEHHO B GOKOBBIX

bbségekhez. KaHionu @ a/b. Mpu NOMOLM XOMYTHKA Ha feHTe MOXHO

I FIGYELMEZTETESEK YCTAHOBMTS UHAVBMAYabHBIA OGbEM Wen ©.

A kaniiltarté pant egyetlen betegen a iza

egyetlen betegen valo - egyszeri vagy tobbszori - hasmalal A kaniiltarté pant ne Iegyen tul
szoros a nyakon. Optimélisan kb. 1 cm tavolség kell legyen a pant és a nyak kézétt. A trachealis
Kaniil véletlen levalasanak megakadalyozasara a kaniiltarté pant biztonsagos tartasat rendsze-
resen ellendrizni kell.

IV. HASZNALATI UTMUTATO

Helyezze e kaniiltart6 pantot a nyak kéré oly médon, hogy a

V. CPOK CIYXBbl

duKcaTop KaHINM NpeacTasnseT coboii uanenve Ans B TOM uncne Y
OfIHOTO NaUMeHTa.

Cpok cryxGbi_3aBucut ot i 4acToThI vagenust n
aKKYpPaTHOCTU OGPALLEHNS C HAM.

B nepvop mexay KaHIon1 XpaHuTs A o P Ha

Mepen obpatHoi i vagenve Ha W HanMune BUAVIMbIX

Qalb.
Rogzitse a két kampot/tépézarat mindenkor a trachealis kantil fedGlemezén lalalhato oldalso fiilekre @
a/b. Az individualis nyakbGség bedllitdsa a pant tolézaran torténik ©.
V. FELHASZNALHATOSAG IDEJE
A kanullarlo pént egy betegnél hasznlhato termékként tbbszori hasznélatra is alkalm:
A tartdssag az egyeni hasznalati gyakorisagtol, valamint a termék allapotatol és kezelese(o\ fligg.
A kanulcserek kozotti idSber isznalatban Iévé kaniltarté pantot tiszta helyen kell tar
Az ujboll felhelyezés el6tt ellendrizni kell a termék

gy it " raj(a sériile-

A (ermek a sérllése, erbs
Gjra, mivel ezek

illetve er6s & esetén nem alhato fel

Herlbasi CHOBA YCTAHABNVBATb MAAENVE, ECIIM OHO UMEET NOBPEXAEHNS], CUNbHBIE 3arpSIBHEHNS Uk
CUNBHO HAMOKIIO, TaK Kak 3TO MOXET YrpOXaTh GE30MacHOCT! NPUMEHEHIS.

B 3TOM cryuae usaenve cneayeT HeMeAeHHO 3aMeHMTb.

He nosgHee uyem 4epes 7 [Heid mocre Nepeoro MCMoNMb3oBaHus cukcaTop KaHionu criedyet
BLIBPOCHTL 1 3AMEHVTE Ha HOBBIV.

(Cisténim/dezinfekci) nebo nespravnym uchovavanim vyrobku v rozporu s pokyny v tomto navodu k obs- 1 IV. UPUTSTVO
::‘éz vE?Ager::axasd%mlslgmos dtem“rr?ugrg;’tkgwh;ggIencanl'ﬁ:geAnra‘d\r/iarst\agl MEd'Z'"'ECh"'k Ve“"e” GmbH g Flksaclonu vrpcu namestwte oko vrata tako da kukice/Cicak za priévrscivanje pokazuju prema spolja

S, v N3 mé Lsialel sidlo, Tesp. pacient bydISIE, Vyroboe si whrazue prévo virobek koykol |k T e i 2 pelo raheaing kanie @ 2/ Kiizat 52
Zménit, KACLIP® je v Némecku a ve statech Evropské unie zapsana ochranna znamka spolecnosti 1
Anress Fanl Medgintechnikvertich GmbH, Kolin nad Rynem. 1 V.CISCENJE i i

1 Kukice i kopde na i¢ak pre pranja se moraju zatvoriti
ml PREDSLOV Tragice za kanilu smeju da se peru samo ru&no, na temperaturi do 30 stepeni.
Ne smeju da se cede niti centrifugiraju.

'hrento navo‘d plati pre nosne pasy_kanwy Névod na pouzme sluzi pre \n'orma'(,:lu lekara, oseirujutce : Prie pc.'mvns primene tracice Zagkarjulu moraju da se potpuno osuse.

0 personalu a pre ie nej d prvym pouzitim Ne smeju da se suse u masini za susenje vesa.
vyrobku si dokladne pregi a,n.: pokyny na jeho poutitie! v. ROK'UPOTREBE )
Il. POUZIVANIE V SULADE S URCENYM UCELOM I Tragice za kanilu su proizvodi namenjeni za samo jednog pacijenta, ali koji smeju da se koriste vige puta.
Pas na nosenie kanyl umoZiiuje bezpetnu fixaciu trachealnej kanyly a da sa nastavit' na rozny obvod I Trajnostim zavisi od individualne ugestanosti primene, od toga u kakvom su stanju i od nacina rukovanja.

I lzmedu zamena dve kanile, tragicu za kanilu, koja se trenutno korist, treba Guvati na Gistoj podiozi.
||| VAROVAN|A 1 Pre ponovnog stavijanja proverite da li na proizvodu ima vidljivih ostecenja i da li proizvod dobro funk-
Pas na nosenie kanyl je vyrobok pre jedného pacienta, a tym je vyluéne uréeny pre poutitie - hoci | cioniSe.
aj viacnasobné - u jedného jediného pacienta, Pas na nosenie kanyl by nemal pevne priliehat ku | OStecen, zaprijan ili jako viazan proizvod ne sme ponovo da se stavija jer time moze da se ugrozi
krkuy. Optimélny je odstup cca 1 cm medzi pdsom a krkom. Ak chcete zabranit’ neimyselnému bezbednost njegovog koriséenja.
kanyly, musite pasu na nosenie kanyl pravidelne U tom slucaju proizvod smesta zamenite.
Kontrolovat. I Tradica za kanilu mora da se zameni novom najkasnije posle 7 dana od pogetka koris¢enja. Staru
V. NAVOD 1 tracicu za kanilu bacite.
F'as na nosenie kanyl prilozte okolo krku tak, aby hagiky/suché zipsy smerovali navonok @ a/b. Pripevnite VI. PRAVNE NAPOMENE
Zipsy vzdy do bocnych oiek na &tite kanyly @ a/b. Na mykadle pasa sa nastavuije 1 Proizvodac Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovomost za Stete prouzroko-
mdlvldualny obvod krku | vane im iz na proizvodu, koje nije izvrsio ili ruko-
V. ZIVOTNOST 1 vanjem, negom ifili éuvanjem proizvoda na nacin koji ne odgovara navodima
Nosny pas kanyly je vyrobok pre jedného pacienta uréeny aj na viacnasobné pouzitie. 1 5:;:&“5%%?;?5;"5;&@ onlfave?]gns\ tc)i\g?adaj to se mora prijaviti ggg:/eo?azflh\‘ nadleznom telu
Pouzfelnost zavisl od indviduainej frekvencie pouzivania, ako 2] od staw & sposobu zacbehadzania 1 draave u kojo korisnik i pacient ima prebivaliste Proizvodat zadréava pravo na nenajaviene zmene
 ase medzi wmenami kanyy 5 mé pouzivany nosn ps kanyy meccasom usiadr na St | Rrea i ety g B o K e Caricama B, z2stcena obna mrka frme
Pred opatovnym pripojenim sa musi vyrobok sknntmlovat z hladlska viditelnych poskodeni a funkénosti. I m
Vyrobok sa nesmie opatovne pouzivat, , silne alebo silne previhéeny, 1 1. PREDGOVOR
pretoZe by to mohlo ohrozit' bezpecné pouzme Ove upute vrijede za trake koje drze kanile. Njihova namjena je pruZanje informacija lije¢nicima, osoblju
Vtakomto pripade sa produkt musi okamzite vymenit. ) 8 " . 1 zanjeguipacijentima/korisnicima, Cime se osigurava strucno rukovanje proizvodom. Prije prve primje-
Najneskor 7 dni po prvom pouziti sa musi nosny pas kanyly zlikvidovat a vymenit za novy. | neovog proizvoda pozomo proéitajte ove upute za uporabu!
VII. PRAVNE OZNAMENIA 1 I NAMJENSKA UPORABA
Vyrobca Andreas Fahl Medizir ik-Vertrieb GmbH neprebera Ziadnu zéruku za Skody, kioré | Povezna traka za kanilu, koja se moze prilagoditirazliéitim debljinama vrata korisnika, omogucuie sigumo
vyplyvaji zo svowolnych uprav vyrobku, oprav vyrobcom alebo je trahealne kanile.
lebo 1 dodrzania ustanoveni tohto névodu na ! |1 UpOZORENJA

poutitie. Ak sa v suvislosti s tymto produktom spo\ocnosn Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH T poue no ok 7a kanilu iiani jeza - _takoder i - kod samo jednog
vyskytne nejaka zavazna prihoda, je potrebné oznamit to vyrobcovi a prislusnej institicii Glenskej
] o e it S St | bl s s e e bt Fovn ok e i vl
uskutognit’ zmeny vyrobku. KACLIP® je v Nemecku a v ¢lenskych Statc registrovana ochranna
znamka spoloénosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolin n. Rynom. 1 :;;c{}e;:l:{:&::(lcno otkvaéinjanje trahealne kanile, redovno se mora provjeravati sigurno drzanje
I IV.UPUTE
M LUVOD e akove Kanle. Navodi b0 vesbuico informacic 2 adravnike 1 Poveznu traku namjestite oko vrata tako da kukice/Gicak za pricvrséivanje budu postavijeni prema vani

0 50 navodila za nosilne trakove kanile. Navodila za uporabo vsebuiejo informacije za zdravnike, ne- 1 9 alb. Obadvije kukice/Cicak pricvrstite u bocne usice na peloti trahealne kanile @ a/b. Kliza€ sluzi za
gt;vagorﬁo\r; rpeabcelf;eta/r:iapoal}gli te; ozra;gb%'fvljalo pravilno uporabo. Pred prvo uporabo pripomocka }  Pprilagodavanje duljine trake individualnoj debljini vrata ©.

2 wodila za u
V. ROK UPORABE

II. PRAVILNA UPORABA N . ’ : Trake za kanilu su proizvodi namijenjeni samo za jednog pacijenta, ali koji se smiju koristiti vise puta.
Trak za pricvrstitev kanile omogoa vamo pricvrstitev trahealne kanile ne glede na obseg vratu. Trajnost im ovisi o individualnoj ucestalosti primjene, njihovom stanju i nacinu na kojem se njima rukue.
1Il. OPOZORILA Izmedu zamjene dvije kanile, traku za kanilu, koja se trenutacno koristi, treba uvati na istoj podlozi.

Trak za priévrstitev kanile se lahko uporablja izkljuéno samo pri enem pacientu, in sicer tudi
veckrat. Trak za pricvrstitev kanile naj f na vratu ne bo pretesen. Najbolje je, da je trak od vratu
odmaknjen 1 cm. Da preprecite nezeleni izstop kanile, morate redno preverjafi, da je oprijem
traku za pricvrstitev kanile dober.

Prije ponovnog postaviianja provjerite ima li na proizvodu vidijivih ostecenja i funkcionalnost proizvoda.
Ostecen, zaprljan ili jako vlazan proizvod ne smije se ponovno postavijati jer se time moze ugroziti
sigunost njegovog koristenja.

NeHTa Ha KaHionaTa e mp chllo 3a

naupenT.

TpaiiHocTTa 3aBMCY OT MHAMBMAYaNHaTa YecToTa Ha ynoTpeba, KakTo 1 OT CbCTOsHMETO u GopaseHeTo

¢ npopykTa.

Mo Bpeme Ha CMsHa Ha KaHionaTa M3nonasaHata chukcupalla feHTa Ha kaHionata Tpsibea aa ce

CbXpaHsiBa BbPXY YCTa NOANOKKA.

I'Ipeum MOBTOPHO NOCTaBsHE NPOAYKTLT TPsiGBa 4a ce NPoBepY 3a BUAVMM NOBPEAM W (hYHKLIMOHANHOCT.
MpoayKTbT He TPsiGBa Aa Ce M3MoN3Ba MOBTOPHO, aKO & NOBPEAIEH, CUTTHO 3aMBPCEH UM HABNAXHEH,

THiA KATO TOBA MOXE 13 NPEACTABNSABA ONACHOCT 3a 6e3onacHara ynoTpeoa.

B TaKbB Cilyyaii NpoayKTLT TpsiEBa Aa Ce CMeHy He3abasHo.

Hali-sCHO 7 [HW CRien mspsaTa ynoTpeba dukcvpalljaTa neHTa Ha Kaionata Tpsibsa aa ce

M3XBBPIM 1 1A CE CMeHM C HoBa.

VI MPABHA UHOOPMALIUS

Andreas Fahl izir ik-Vertrieb GmbH He noema oTroBOpHOCT 3a LWieTw,
npmmueum OT CBOEBOMHY MPOMEHN 110 nponyl(ra nonpasi, Kol 3
wnn npm rpwxm (no: Ha npoayktuTe
8 pag, 3a ynowpeb’a ARG oo8 BPL3Ka C TO3M MPOAYKT
Ha Andreas Fahl Medlzlnlechmk Vertrieb GmbH smnwme Cepuo3eH MHUMAEHT, Toih TpsiGea aa Gbae

OpraH Ha cTp: , B KOSITO €

noTPeBUTENST WM NauMeHTLT. MpoM3BOANTENST CY 3anassa NpasoTo Ha npomem 0 NpoayKTUTE Mo
BeaAko Bpeme. KACLIP® e sanaseHa mapka Ha Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KeonH, B
epmaHusi U CTpaHWUTe-4neHkn Ha EBponeiicknsi Cbroa.

m I. INTRODUCERE

Aceste instructiuni sunl valabwle pentru benzile de sustinere a canulelor. Insiruqlunlle de utilizare servesc
med le ingrijire si a pacientult pentru a asigura mani-

pu\area adecvata. Inamle de prima utilizare a produsului, va rugam cititi cu atentie instructiunile

de utilizare!

II. UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Banda de sustinere a canulei permite fixarea sigura a canulei traheale si poate fi ajustata la grosimi

diferite ale gatului.

lll. AVERTISMENTE

Banda de sustinere a canulei este un produs pentru un pacient unic, ca urmare este destinata

exclusiv utilizarii - chiar repetate - la un singur pacient. Banda de sustinere a canulei nu trebuie

s fie prea stransé pe gat. In mod optim e bine s fie o distanta de 1 cm intre banda si gét. Pentru

a impiedica desfacerea accidentala a canulei traheale trebuie verificata regulat pozitia sigura a

benzii de sustinere.

IV. INSTRUCTIUNI

Asezali banda de sustinere a canulei in jurul gatului astfel incét carligele/inchizétoarele cu scai s fie

orientate n afard @ a/b. Fixati cele doua carlige/inchizétori cu scai in urechile de prindere laterale, de

pe scutul canulei traheale @ alb. De la glisorul benzii se ajusteaza largimea individuala in functie de

grosimea gatului

V. DURATA DE UTILIZARE

Banda de prindere a canulei traheale, ca produs cu utilizare la un singur pacient, este adecvaté si pentru

utilizari multiple.

\d/alal?\lltalea deplnde de frecventa individuala de aplicare precum si de starea si de manipularea pro-

usului

In intervalul de la schimbarea canulelor, banda de prindere a canulei, aflata in utilizare, trebuie aplicata

Fe un suport curat.

inainte de repunerea sa, produsul trebuie verificat referitor la deteriorarile vizibile si capacitatea sa de

functionare.

Produsul nu se reaplica daca este delenoral foar\e murdar sau foarte umezit, deoarece acestea ar

putea periclita utilizarea in conditii de sigural

In acest caz, produsul trebuie inlocuit |med\a(

Cel mai tarziu dupa 7 zile de la prima utilizare, banda de prindere a canulei trebuie eliminata si inlocuita

cu 0 noua banda de prindere a canulei.

VI INDICATII LEGALE

dreas Fahl rtrieb GmbH nu isi asumé réspunderea pentru daune care
rezul(a din modmcarea neautorizata a produsulul din reparatii care nu au fost efectuate de catre produca-
tor sau din mampularea necorespunzétoare
a cu * acestor instructiuni de utilizare. Daca in legaturé cu acest
produs al flrme\ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH survine un incident grav, atunci, acest lucru
trebuie adus la cunostinta producatorului si autoritatii competente a statului membru in care este stabilit
utilizatorul si/ sau paclen(ul Producétorul isi rezerva le a modifica produsul. KACLIP® este o

marca |nreg\sl rata in Germania SI |n statele membre ale Uniunii Europene a companiei Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH,

COREHARICIEN, BE
.,\E.Réhfb‘ﬁ?a ARREND

FLEAEOEOASILADET

Y REATRUBETEAL TS
MRS ICRAERICE TRELTE
RAL>

AYUBEEEhTWIHNE

| osziaol olaiad 39 o xSiaual i ) sl ﬂmtwjm.}mum ey
e o 159 o Iy o0l sﬁéﬁlfg el U%Mluladﬂ]osu
Sagladl) g ozl Y
Jmllul.m;ll._,Lm.d\._,l:da..au{.m]\w&xgdbjlmy}lwmlum\gplulcmyylph‘)umm

fmlua.az'a_;ag-his»l,\pga.sxlplmlj@aﬁa,«ﬁdﬂg»b@ﬂmﬁa@&)ﬂ!l\{»hﬁ
dml,h,,.ulu.,ﬁ.nguowduu,;&ulwly. \,;nmJ;. wmyulpuw&f,,mg

sli) .
oML Saisall ol @ 01 ] 9,5k6 Mmlme\/q‘..m_,..w@.,.gjuymywpnw’l
lxu:)mn_}i‘mhgﬂluad);‘d\c)hﬂmfwa/b@wnbj\myloslﬁmlallulnlﬂlqslqm 350

udhwl
Sl 8 clauoWly ol lisall SE]
. a,l;»,;ysshmy|myy\ il [ooH

3L (202 51 B e oy

dylc,,tealm\yuuubmyw s bl 085 Ol e
N Muw,@g

M\mewwgsmpbﬁypm A o Caio 09 s o i
lnmu ﬁis..umbm;,dl,lmw e el 68 Ly
\wuwwuyﬂwx@.u 1 s ool

bl @bl o s oG &slef J39
plmwua,mmmﬁ.l L.bjgwal....,yuuymuum P‘TOJAM|P\M|0A)L;:|P.\L@

TR
(8 giall laiasl 22 Al 03 Jj
i o |

oYl plasaas¥l 2, ol V slai ¥ 2850 9 22> s b pias nu;....ug AT e e
yl’ub'—u | V

o5 Y @oliug) 1oVl e adgiass sl Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH &S i 69 aiiall  Jak
Eiwessosy ol i g0 usn)o)J: syl b slsls 3] claelias ol sl sl sl ol uLL.a)llsl s
Liall b sllg al 7] Bl glal Il ol L=

s e daxll ) \,amum wwmwmqus 3 s | meyw)Jm \31 ol
afﬂum.sdlwll)@y.m@)olvg U39 ol e il aaxl LoVl s 3 Lo u;....m Gaiall 5
PO agl M:JMAndreas Fathedlzmtechnlk Vertrieb GmbH
5 paiall Lo s o], 55 lguaid) dniiall S il
AndrossFaita a5y ool s o ;wa.)cmyug.ul, Glal, e Ne >
[EAKY Vo lochmcwstneh Grbi1




